
1) Deux questions:
a) Ce que la ville fait à la liste
b) Quelle place tient-elle dans les systèmes documentaires

urbains?

1) Deux innovations fondamentales:
a) Registre original
b) et la formation d’un usage nouveau de la liste

2) Transformation des formes de spatialité
1) Territorialisation du pouvoir (F. Mazel)
2) Nouveaux documents ou formes documentaires

1) Massimo Vallerani, 2013
« Il comune era l’insieme dei beni comunali, dei suoi terreni,
mura, strade, denaro circulante, abitantie cives »

a) D’où le contrôle des biens publics selon le mode de la
propriété

b) Et la nécessité de disposer d’un « stato delle cose »
c) Deux actions liées: récupérer les biens publics et

construire un pouvoir juridictionnel

« Il fisco, lungi dall’essere un simplice strumento amministrativo,
era al centro della definizione giuridica e politica delle
cittadinenza e dei suoi limiti »

a) Morphogenèse sociale et politique (fiscalité / citoyenneté)
b) Contrôle de la richesse
c) Défense de l’espace urbain ville



5) E. Coccia 2013

« Les murs ne se limitent pas à définir dans l’espace les 
confins [vie commune] des lieux: ils en sont la mémoire et la 
conscience [espace imaginaire partagé] »

a) Ville espace politique architecturé
b) Ville comme « ordre symbolique spatialisé » (forme, 

fonction et localisation des édifices)
c) Édifices / res dotés d’une agency sociale (Alfred Gell)
d) Espace(s) urbains et mémoire commune (politique 

édilitaire et identité civique).

6) Passage de l’espace féodal (coutume, personnalisation
juridique, mémoire individuelle) à un espace politique et
fiscal, qui repose sur une nouvelle forme de mobilisation
des res.

7) Structure et temporalité de la liste modifiées.



Document 1: la préface et la table du Liber instrumentorum
memorialis ou cartulaire des Guilhem de Montpellier, 

Arch. dép. Hérault, AA 1, fol. 1-9.

« Le recensement, le dénombrement, l’inventaire apparaissent
comme des moyens les plus sûrs pour concentrer l’attention sur
des entités impalpables. (…) Un territoire se détaille non pas grâce
à une corrélation tridimensionnelle de tous les éléments qui le
composent, mais par la rédaction d’un catalogue rigoureux de ces
mêmes éléments conduisant à une conception linéaire de
l’espace ». E. Lecuppre, 2004.
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INCIPIT PREPHATIO IN LIBRO INSTRUMENTORUM MEMORIALIS
[…]
Hoc itaque opus instrumentorum memoriale hac considerationis
ordinatione in duas partes consinnavimus, quarum prima pars continet
Romanorum pontificum privilegia, que suum jus tuentur, et reliqua
instrumenta omnia omnium que possidet in Magalonensi episcopatu,
tam possessionum, quam feudalium, quam militum. Secunda vero
pars representat instrumenta omnia, que in Bitteri, Agathensi,
Lodovensi, Elenensi, Nemausensi episcopatibus habet et possidet tam
possessiones quam feudales, quam milites, sub una collectione
propriis titulis denotata. Sane in hiis privilegiis et ceteris instrumentis
advertentibus liquido apparet quod et quomodo, et ex quo tempore
dominus Montispessulani a longis retro temporibus usque hodie juste
et quiete possidet. Ut autem predictorum series inperturbata sit, et
ordinata dispositione collecta facile lectori invenienda occurrat,
capitulatim omnia digessimus, et sub debite distinctionis norma
collocavimus.
[3] Primo itaque continet presentis operis tractatus summorum
pontificum privilegia, domino Montispessulani indulta, simul et
protectiones ipsorum et amonitiones, et quasdam consolatorias
epistolas.
Secundo, continetur placita, pacata, conventiones, constituciones,
donationes, vel mutaciones, habite inter domnum Magalonensem
episcopum et Ecclesiam et dominum Montispessulani, simul et
fidelitates factas, vel faciendas, cum sacramentis, et cetera in hunc
modum.



Tercio loco, sequitur commemoratorium eorum que inter comitem et
dominum Montispessulani acta sunt, scilicet in quibus dominus
Montispessulani prefato comiti, qua justicia vel fidelitate obnoxius
teneatur, vel prefatus comes eidem domino, cum ceteris similibus, et de
honore de Pratis, quem dominus Ildefonsus, rex Aragonensis, sibi
concessit.
Quarto loco, sequuntur testamenta et testamentarie condiciones, et
voluntates dominorum Montispessulani, et filiorum eorum.
Quinto subsequitur de vicaria Montispessulani, cum jure et districtione
ad eam pertinente, et qua serie devoluta sit, et cum omni jure suo, vel
pertinenciis suis, ad dominum Montispessulani et quo modo juste,
legaliter et quiete possideatur ab ipso.
Sextus locus habet de honoribus qui sunt alii a vicaria, quos habet in
Montepessulano ; preterea et contractus matrimoniorum, quos
fecerunt domini ejusdem ville cum dotaliciis, sponsaliciis, donationibus,
et similibus ad id pertinentibus.
Septimo disponuntur soluciones et exonerationes debitorum sepe dicti
domini, qualibuscumque modis ea emerserint.
Octavo loco, disponitur de honoribus Ebrardorum, quovis ordine, vel
casu, vel successione ad dominum Montispessulani pervenerint, et suis
usibus integri habeantur.
Nono loco, succedit quibus consuetudinibus ante aliquot annos, vel
etiam nunc villa Montispessulani regatur, et sacramenta fidelitatis que
major bajulus sibi facturus est, et minor, qui supbajulus dicitur, et is qui
judicia curie aministrat, et de leusdis ibidem persolvendis, et de
feualibus et feualium possessoribus, quos feudarios vocamus,et de
annualibus albergis, et de censualibus domorum ville Montispessulani,
vel mansorum circum adjacentium, et de censibus castri Palude, et
censibus castri de Miravals, et de albergis, et toto dominio de Omellaz.



Decimo, de Castro novo ; — undecimo, de Centrairanicis et de Valseria ;
— duodecimo, de Monteferrario ; — tertio decimo, de castro quod
vocatur Miravals ; — quarto decimo, de castro de Castris ; — quinto
decimo, de Villa nova ; — sexto decimo, de honore quodam, quem
vocant Ad Garrigas ; — septimo decimo, de castro de Piniano ; —
octavo decimo, de castro de Corcone sicco ; — nono decimo, de
castello de Monte bazeno ;— vicesimo, de castro de Frontiniano ; — de
castello de Leuco ; — de forcia que est ad Valmala ; — de manso Dei ;
— de manso de Blacheria ; — de Seistaranicis ; — de castello Montis
Arnaldi ; — de Montibus camelis ; — de Balazuc ; — de civitate
Agathensi ; — de castro de Lupiano ; — de castello de Poieto ; — de
Plaisano ; — de castello de Popiano ; — de villa sancti Amancii ; — de
Ginnaco ; —de castello de sancto Poncio ; — de castro de Claro monte ;
— de castro de Nibiano ; — de castro de Paollano ; — de castro et de
toto dominio de Omellaz ; — de Tezano.

LES RUBRIQUES
I - De privilegiis summorum pontificum
Incipiunt capitula de privilegiis summorum pontificum, et primo.
II - De pactis episcoporum Magalonensium et domini Guillelmi
Montispessulani
Secundo incipiunt capitula de constitucionibus habitis inter dominum
Magalonensem episcopum et Guillelmum, dominum Montispessulani
III- De constitucionibus habitis inter comitem Melgorii et dominum
Guillelmum Montispessulani
IV - Incipiunt testamenta dominorum Montispessulani
V - Incipiunt capitula de vicaria
VI - De honoribus qui sunt alii a vicaria, et contractu matrimonium
VII - Soluciones
Incipiunt instrumenta quibus fiunt abrenunciationes juris, et fiunt
translationes potestatis in dominum Guillelmum Montispessulani



VIII - De honoribus Ebrardorum
IX - Succedit consuetudo Montispessulani, et sacramentum fidelitatis et
justicie a bajulis curie factum ; et similiter disponitur de leudis et
feualibus et de feualium possessoribus ; et de albergis et censu
domorum Montispessulani et de mansis, et de censu castri de Palude,
et de Miravallis, et de albergis, et omni dominio de castro Omellacii.
X - De castro novo
XI - De Centrairanicis et de Valseria
XII - De Monteferrario
XIII - De castro qui vocatur Miravals
XIV - De castro de Castriis
XV - De Villanova et de Castriis
XVI - De honore qui vocatur de Garrigas
XVII - De castro de Piniano
XVIII - De castro de Corcone sicco
XIX - De castro de Montebazeno
XX - De castro de Frontiniano
XXI - De Leuco
XXII - De Valle Mala
XXIII - De manso Dei, de Blaqueria, de Sesteranicis
XXIV - De Monte Arnaldo
XXV - De montibus Camelis
XXVI - De Balazuc
XXVII - De civatatis Agathensi
XXVIII - De castro de Lupiano
XXIX - De castro de Poieto
XXX - De Plaisano
XXXI - De Popiano
XXXII - De villa Sancti Amancii
XXXIII - De Ginnaco



XXXIV - De Sancto Poncio
XXXV - De castello Clari montis
XXXVI - De Nibiano
XXXVII - De Paollano
XXXVIII - De Omellacio
XXXIX - De castello de Tresano
XL - De quibusdam aliis, prius omissis



Document 2 : Le patrimoine de la Commune Clôture de 
Montpellier

Arch mun. de Montpellier, EE 1 (anc. EE 285), f° 33 et 57



















Apres las cauzas sobredithas, li sobredih obrier volgron manifestar las 
cauzas e las rendas pertinent a la obra de la vila de Monpeslier per tal
que per oblivion de memoria ni per neguna calliditat d’ome perdre ni 
deperir nos pusquesson ; et establiron que segon que la obra cressera
de luecs et rendas que en aquest libre sia escrih et ensegurtat de la 
obra et ap perpetual memoria ad aver las cauzas e las rendas se 
contenon desotz : 

Premeiramens la obra ha .i. maizon sus el portal viel del Peiron laqual
se logua .v. s.

Item ha la obra de loguier dels femorasses d’ambas las partz de las 
gautas del pon d’aquel mezeis portal .xxx. s.

Item ha la obra .ii. maizons en la primieira bestorre apres aquest
portal que se logon .xxviii

Item an a la seguen bestorre .i. maizon que se logua .xvi. s.

[…]



Document 3 : La délimitation des juridictions 
de l’évêque et du roi de Majorque (1273 n.s.)

Grand thalamus, Arch. mun. de Montpellier, AA 4, fol. 29 v sqq
Cartulaire de Maguelone, Reg. E, Arch. dép. de l’Hérault, G 1127, 

fol. 118 v 
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A porte des Carmes — B porte de la Blanquerie

C porte du Pyla Saint-Gély — D porte de l’Évêque

E porte de Montpelliéret — F porte d’Obilion / Lattes

G porte de la Saunerie — H porte de Saint-Guilhem

I porte du Peyrou — J porte Saint-Jacques

K porte Saint-Germain

Entre les portes 

C et F le tracé 

de la clôture 

est incertain.

N100 m

Limite des juridictions (1273) Premier hôtel de ville



Limitatio territorii
et jurisdictionis
Montispessulani



Après ¶ 
Partie 
urbaine de la 
délimitation



Noverint universi presentes pariter et futuri quod cum frequenter mote
fuissent et moverentur contentiones et discordie inter illustrem
dominum Jacobum Dei gratia regem Aragonum, Majoricarum et
Valentie, comitem Barchinone et Urgelli, et dominum Montispessulani,
seu ejus locumtenentem et alios officiales suos Montispessulani,
domnii ejusdem, ex una parte ; et venerabilem dominum
Magalonensem episcopum, comitem et dominum Melgorii et
Monsferrandi et prepositum ac Ecclesiam Magalonensem et officiales
suos ex altera, super facto jurisdictionum et terminorum.
Tandem prefactus dominus rex et dominus Berengarius, Magalonensis
episcopus, comes et dominus Melgorii et Montisferrandi, et Raimundus
de Bociacis, prepositus Ecclesie Magalonensis, nomine proprio et
Ecclesie antedicte, super divisione, unione et limitatione ville
Montispessulani, et aliorum castrorum et locorum, que mixtim et
contigue habebant, convenerunt et composuerunt, ut inferius sequitur
in hac carta.
In primis siquidem dictus dominus rex, dominus Montispessulani, ex
una parte, et episcopus et prepositus prenominati, pro se et Ecclesias
Magalonensi, ex altera, voluerunt, consenserunt, statuerunt et
ordinaverunt, transactione et compositione sollempni et pacto inter
eos habitis super predictis, pro se scilicet et successoribus suis
imperpetuum in hanc modum :
Videlicet quod limitatio et terminatio jurisdictionis et territoriorum
dicti domini regis, domini Montispessulani et Latarum, et predictorum
episcopi et prepositi et Ecclesie Magalonensis, incipiat de ripa stagni
apud terminum positum prope mansum Bertrandi Catalani […]



per quam viam protenditur usque ad portale Obilionis ; ¶ que via et

portale erunt communia predictis domino regi, domino
Montispessulani et episcopo. Et sicut itur de isto portali per carreriam
Fustarie, que transit per Petram et ante ecclesiam Sancte Fidis, et per
Flocariam, et per Agullariam veterem, et juxta Aulam ipsius episcopi, et
exit directe per portale Sancti Egidii usque ad portale Sancti Spiritus,
quod est juxta Mercancionem […]



Document 4 : La délimitation de la baylie de Sauve
(1294 n.s.)

Cartulaire de Maguelone, Reg. D, Arch. dép. de l’Hérault, G 1126, 
fol. 91 v



Anno ab incarnatione Domini M° Ccmo nonagesimo tertio, et die jovis
ante festum beati Vincentii […]
Predicti domini procuratores dicti domini Magalonensis episcopi
requisiverunt dictum dominum baylivium seu vicarium quod juxta
mandatum, sibi factum per dictum dominum senescallum, limitaret et
designaret eisdem, nomine dicti domini episcopi Magalonensis,
predictam villam Salvii et totam ejus bayliviam, et omnes locos et
parrochias dicte baylivie et ejus ressorti, prout predicta omnia dominus
noster rex tenebat et possidebat, et de quibus posuerat eos, nomine
dicti episcopi Magalonensis, in possessionem seu quasi. […]

[Déposition de Yves Girardi qui a été bayle de Sauve]
ipse sciverat, tempore quod ipse fuerat bajulus Salviensis pro domino
nostro rege, predicta baylivia Salvii vadit et dividitur cum vicaria
Sumidrii ut sequitur:

Scilicet a terminio qui est, ut dicitur, in vallato qui transit subtus
hospitale de Salvagautier in loco vocato subtus Boys assendendo per
medium iter usque ad predictum hospitale, ubi est quidam terminus
juxta corum ecclesie dicti hospitalis, dicta ecclesia de hospitale
remanente in vicaria Sumidrii, domo alia cum sisterna, que est coram
dicta ecclesia dicti hospitalis camino in medio, existente in baylivia
Salvii.

Item a dicto termino qui est juxta corum ecclesie dicti hospitali […]

Item a dicto loco vocato Lo Meniscle Masclar […]

Item a dicto loco vocato Los Baucz […]

Item a dicto termino qui est juxta dicta clapissa […]

Item a dicto loco, in quo est dictus terminus […]



Item a dicto territorio […]

Item a dicto loco de Roca Rezeira […]

Item a dicto loco de Malfossat […]

Item a dicto manso […]

Item a dicto termino lapideo […]

Item a dicto manso de Argenteriis […]

Item a dicto loco de Trenta passas […]

Item a dicto manso de Costabaleroza […] etc.



Document 5: Le Liber divisionis d’Avignon(1371)

Arch. Vat., Regestra avenionensia 204, fol. 428-507 v .
Ed. The People of curial Avignon : a critical edition of the Liber 

divisionis and the Matriculae of Notre Dame de la Majour, Joëlle 
Rollo-Koster, Lewiston (N.Y.), 2009 



« [f° 428] Liber divisionis cortesianorum et civium romane curie et 
civitatis Avinionensis facte (sic) de novo mandato Gregorii XI ad 
certitudinem curiarum et ne amodo de earum subditis valeat
hesitare.
[f° 429] Liber cortesianorum et civium existentium in civitate
Avinionis post recessum Romanae curia factus de mandato Domini
nostri Beati Gregorii papae XI [ajout postérieur].

De parrochia Santi Petri
Die duodecima mensis augusti
[liste]
[f° 433 v] Die tertia decima mensis augusti de eadem parrochia
sancti Petri […]
[f° 437] Die XIII augusti de eadem parrochia Sancti Petri […]
[f° 439] Die XXVIII augusti de eadem parrochia Sancti Petri […]
[f° 440] Die XXX augusti eiusdem parrochie […]

[f° 443] De parrochia Sancti Symphorianii
Die sabati sexta decima mensi augusti […]
[f° 446] Die mercurii vigesimo mensis augusti in vesperis de 
eadem parrochia Sancti Symporiani […]

[f° 458] De parrochia Sancti Genesii
Die jovis vigesima prima augusti […]
[f° 462 v] Die vernis vigensima secunda augusti de eadem
parrochia […]
[f° 464 v] Die XXVIII augusti in vesperis in eadem parrochia […]

[f° 467] De parrochia Sancte Marie de Principali
Die veneris vigesima secunda augusto in vesperis […]
[f° 469] Die sabati in tertiis vigesimo tertio augusti in eadem
parrochia […]



[f° 474] De parrochia Sancti Desiderii
Die sabati vigesimo tertio augusto in vesperis […]

[f° 484] De parrochia Sancti Agricoli
Die lune vigesimo quinto augusti in terciis […]
[f° 487] Die martis vigesima sexta augusti […]

[f° 495] De parrochia Sancti Stephani alias Magdalene. 
In qua quamplurimi de supradictis parrochiis continentur.
Die vingesimo sexto augusti in vesperis […]
[496] Die martis vigesima septima augusti in tertiis de eadem parrochia
ut supra […]
[499] Die vigesima octava augusti de eadem parrochia ut supra […]
[501 v] Die decimo septembri de eadem parrochia
[503] Die quarto decimo septembri in vesperis
[504 v] Die sextodecimo octubri

[505] Parrochia Sancti Petri ad cartam I
Parrochia Sancti Symphorianii ad cartam XV
Parrochia Sancti Yenisii ad cartam
XXX
Parrochia Sancta Maria de Principali ad cartam XXXVIII
Parrochia Sancti Desiderii ad cartam XLVI
Parrochia Sancti Agricoliad cartam LVI
Parrochia Sancti Stephani ad cartam LXVII »



Documents 6 et 7: Deux compoix de Sainte-Croix 
(1387 et 1404)

Arch. mun. de Montpellier, Joffre 241 et Joffre 243











[1387, les variantes de 1404 apparaissent entre crochets; je 
n’indique pas les simples variantes orthographiques; * = texte 
identique; ø texte absent]

La irla den P. Duran [*]
La irla den R. del Colet [*]
La irla den R. Avelas [*]
La irla den Joan del Priest [P. corrigé en Joan del Prietz]
La irla den Joan Porazan [*; ordre inversé avec le suivant]
La irla den Jacme Arquier [*; ordre inversé avec le précédent]
La irla de la gliera de Sant † [*]
La irla dels granyes del Perbosc [*]
La irla den Baujac [*]
La irla den Joan de Ferierias [*]
La irla den Frances del Forn [*]
La irla del pos de la cort vielha [*]
La irla den P. Fornier lo Vielh [corrigé en Johan Terri]
La irla de dona Marca [Marta]
La irla den Joan Ros [*]
La irla del forn del castel [*]
La irla de sen Guilhem Cairies [*]
La irla de sen Guilhem de Labauma [La Balma]
La irla de Nostra Dona del Castel [*]
[La irla] de […] Martel Mas [Martelenas]
[La irla …] del Rey [del Palays]
[La irla] del pos del plan del Palars [del plan del Palays]
[La irla] de maestre Myquel Guera [*]
La irla den R. Clapereda [P.; [*; ordre inversé avec le suivant]
La irla den Jacme Maura [Johan; [*; ordre inversé avec le 
précédent]



La irla del Gran Ostal de ? Antic [ø]
La irla de sen Rigaut Agulhon // [den ?? Seguy]
La irla den Gr. Tremolet [*]
La irla den Ar. Deras [*]

[à partir de là, nombreuses variantes]

1404

La irla de la gleysia de Sant Ruf
La irla den P. Maurin
La irla den Bn Caylar
La irla den Bn de Galhac
La irla del forn del Carme
La irla de moss. Rn de Quinti
La irla del ort de Sant Benezeg
La irla den Bn lo Pargaminier
La irla den Steve del Oli
La irla del sesteyral den Capmal

[D’autre autre main]
Irla dels XII palms
Irla de Johan de Miramons
Irla del forn de Costa Freia
Irla davant Sant Ruf

1387

La irla den Johan Comte
La irla den Gauton? Peisonier
La irla devant le leuhier del
forn dels cossols
La irla del forn del cossols
La irla de la gleia de Sant Ruf
La irla den P. devant marché
La irla den Bernat Caylar
La irla den Bernat Comabs
La irla del forn del Carme
La irla de mos. R. Quentin
La irla del gran ort de Sant 
Benezeig
La irla den Bernat lo
Pargamynier
La irla den Joan de lo Ly
La irla del sestairal den Capmal



Document 8 : Guillebert de Mets, La description de la ville de 
Paris (début du 15e s.)

Bruxelles, Bibl. royale ms 9559-9564, fol. 118r-142v
Ed. Le Roux de Lincy et L. M. Tisserand, Paris et ses historiens…, 

Paris, 1867, p. 131-236.





























Document 9 : Livre de la taille de 1292

BnF, ms français 6220, fol. 3v-4
Éd. Paris sous Philippe-le-Bel : d'après des documents originaux et 

notamment d'après un manuscrit contenant le rôle de la taille…, H. 
Géraud, Paris, 1837, p.8-9.











Document 10 : Guillot de Paris, Le Dit des rues de Paris

BNF, ms fr 24432, fol. 257vA-261vB 
Éd. électronique sur Wikisource à partir de l’éd. Mareuse 

Paris, 1875.

https://fr.wikisource.org/wiki/Le_dit_des_rues_de_Paris/Texte






Document 11 : Benoît [chanoine de Saint-
Pierre], Mirabilia urbis Romae (c. 1143)













Document 12: Guillaume de Malmesbury, Gesta
regum anglorum, l. IV, chap. 351-352 (1125): 

1. un poème de Hildebert de Lavardin
2. un catalogue des portes et lieux saints de Rome, à 

partir d’un doc. ancien, probablement du 7e s. 











Document 13: Bonvesin de la Riva, De magnalibus Mediolani, 
Meraviglie di Milano (1288)

Éd. P. Chiesa, Milan, 1998, p. 64-66.



Distinctiones secundi capituli
In secundo capitulo continentur:
I. Numerus ostiorum cum ianuis
II. Numerus tectorum communium sive copertorum
III. Qualitas et quantitas curie comunis
IV. Forma civitatis
V. Qualitas et quantitas fossati et de suburbiis
VI. De portis principalibus civitatis et secundariis
VII. Qualitas et numerus ecclesiarum et altarium in civitate
VIII. Numerus ecclesiarum sancte Marie tam intus quam extra
IX. Numerus campanilium et campanarum in civiate
X. Qualitas et quantitas burgorum et villarum et aliorum

locorum
XI. Numerus ecclesiarum in comitatu Mediolani et quedem alia.

i. Ostia cum ianuis que ad vias comunes exitum habere circa XIIM

quingenta numero sunt inventa, in quorum numero sunt permulta in
quibus quam plures familie cum familiarium cohabitant multitudine;
per quod mirabilis civium frequentia denotatur.

ii. Tecta vicinis platearum earum comunia, que vulgo coperta vocantur,
LX fere numeri culmen ascendunt.

iii. Curia comunis tali tanteque urbi conveniens decem perticarum vel id
circa continent spatium; et ut hoc forte apud quodam intelligatur
facilius, ab oriente versus occasum centum triginta, a septentrione
versus austrum est centum trigita sex cubitis mensurata. In eius
medio mirabile constat palatium; turris quoque est in ipsa curia, in
qua sunt quatuor comunis campane. In parte orientali est palatium
in quo sunt potestatis et iudicum mansiones, in cuius fine a parte
septentrionali est potestatis capella in honore patroni nostri beati
Ambrosii fabricata, cui continuatur aliud a septentrione palatium.
Deinde ab occidente similiter; a meridie quoque est atrium ubi
condemnatorum sententie publice declarantur.

iv. Civitas ipsa orbicularis est ad circuli modum, ciuis mirabilis rotonditas
perfectionis eius est signum.

[…]





« At the very least, it seems right to acknowledge that it is our
shaping perception that makes the difference between raw
matter and landscape. The word itself tell us much. It entered
the English language, along with herring and bleached linen, as a
Dutch import at the end of the 16th century. And Landschap,
like its Germanic root, Landschaft, signified a unit of human
occupation, indeed a juridiction, as much as anything that
might be a pleasing object of depiction (…) In the Netherlands
the human design and use of landscape – implied by fishermen,
cattle drovers, and ordinary walkers and riders who dotted the
paintings of Esaias van Velde, for example – was the story,
startlingly sufficient unto itself. », Simon Schama, 1995



Document 14: Bréviaire de Châteauroux à l’usage de Paris

Châteauroux, Médiathèque de l’Équinoxe, ms 2 
Disponible en ligne sur la base Initiale de l’IRHT

http://initiale.irht.cnrs.fr/ouvrages/ouvrages.php?imageInd=1&id=1562




D’après Raphaële Skupien, 2015



« Beaucoup de spécialistes ont dit que l’écriture imposait à
la conscience humaine une sorte de linéarité, étrangère aux
populations des sociétés sans écriture. On peut cependant
affirmer avec quasi-certitude que, depuis que les hommes
parlent et font des signes, ils fabriquent et suivent des
lignes. Tant que l’écriture garde son sens premier de
pratique d’inscription, il ne peut exister de distinction
tranchée entre le dessin et l’écriture, ou entre l’art du
dessinateur et celui du scribe. », Tim Ingold, 2000


